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MATERIA: Griego 
CURSO: 2º Bachillerato. 

Profesor: Nicolás Latorre Vico 
 OBJETIVOS DE LA MATERIA  

Griego I y Griego II, sumando esfuerzos con el resto de las materias del currículo y participando de los elementos 
transversales, contribuyen a desarrollar en alumnas y alumnos capacidades que permitan, desde el conocimiento de la lengua 
y cultura clásica griegas y la conciencia cívica que lo fundamenta, el logro de los  siguientes objetivos: 
1. Conocer los principales modelos de la lengua flexiva griega y su comparación con la latina, para un conocimiento mayor 
de la propia lengua materna: la modalidad andaluza y un aprendizaje más motivador de los idiomas modernos. 
2. Conocer y utilizar los fundamentos morfológicos, sintácticos y léxicos de la lengua griega, iniciándose en la 
interpretación y traducción de textos de dificultad progresiva con las indicaciones del profesorado, del diccionario y medios 
digitales. 
3. Reflexionar sobre el léxico de origen griego presente en el lenguaje cotidiano, en las diferentes materias del currículo de 
Bachillerato, y en la terminología científica, identificando étimos, prefijos y sufijos griegos que ayuden a una mejor 
comprensión de las materias de etapa y de las lenguas modernas. 
4. Analizar textos griegos, originales, adaptados, anotados y traducidos, realizando una lectura comprensiva y distinguiendo 
sus características principales y el género literario al que pertenecen. 
5. Utilizar de manera crítica fuentes de información variadas, obteniendo de ellas datos relevantes para el conocimiento de la 
lengua y la cultura estudiadas. 
6. Reconocer y valorar la presencia y actualidad de las diferentes manifestaciones culturales de la Grecia antigua y su 
trayectoria histórica para tomar conciencia de pertenecer a Europa y a un mundo globalizado, poder participar activa, 
pacífica y críticamente en los procesos sociales, con un sentido fundado en el conocimiento y en la conciencia de ser, y de 
querer y saber hacer. 
7. Adquirir curiosidad motivadora por un pasado clásico presente en nuestra vida cotidiana y que explica y expresa nuestra 
personalidad andaluza a través de usos y costumbres populares. 
8. Conocer el rico patrimonio andaluz clásico como un reto para promoverlo y disfrutarlo con máximo respeto pero con un 
uso razonable que promueve un empleo sostenible. 
9. Aprender a trabajar en equipo e interdisciplinarmente y valorar las iniciativas en la elaboración de trabajos, 
presentaciones y búsqueda de información por medios digitales que contribuyan a una mejora de la competencia en las 
tecnologías de la información y comunicación y a una mejora de las formas de trabajo horizontales y cooperativas en torno 
al mundo clásico griego. 
10. Adquirir espíritu crítico ante las múltiples y varias formas de información, valorando la formación y el conocimiento del 
lenguaje desde las raíces clásicas, como herramienta clave para una mirada propia ante hechos y acontecimientos que nos 
presentan los medios de comunicación. 
11. Tomar conciencia de que Grecia es el comienzo de un largo camino para la igualdad efectiva de derechos y 
oportunidades entre hombres y mujeres. 
12. Aprender, desde el mundo clásico, a tener conciencia y memoria histórica e impulsar la igualdad real y la no 
discriminación de las personas, con atención especial a las personas con capacidades diferentes. 
 
 
 

Bloque 1. Lengua griega.  
CONTENIDOS CRITERIOS DE EVALUACIÓN Y CC ESTÁNDARES DE APRENDIZAJE 

Los dialectos antiguos, 
los dialectos literarios y 
la koiné. Del griego 
clásico al griego 
moderno. 
 

1. Conocer los orígenes de los dialectos 
antiguos y literarios, clasificarlos y 
localizarlos en un mapa. CCL, CSC, CEC, 
CAA. 
2. Comprender la relación directa que 
existe entre el griego clásico y el moderno 
y señalar algunos rasgos básicos que 
permiten percibir este proceso de 
evolución. Recuperación de la lengua 
griega libre del Imperio Otomano. CEC, 
CAA, CCL, CSC. 
 
 

1.1. Delimita ámbitos de influencia de los 
distintos dialectos, ubicando con precisión 
puntos geográficos, ciudades o restos 
arqueológicos conocidos por su relevancia 
histórica. 
2.1. Compara términos del griego clásico y sus 
equivalentes en griego moderno, constatando 
las semejanzas y las diferencias que existen 
entre unos y otros y analizando a través de las 
mismas las características generales que 
definen el proceso de evolución. 
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Bloque 2. Morfología. (Peso: 10%) 
CONTENIDOS CRITERIOS DE EVALUACIÓN Y CC ESTÁNDARES DE APRENDIZAJE 

Revisión de la flexión 
nominal y pronominal: 
Formas menos usuales e 
irregulares, rentabilidad 
en los textos y uso del 
diccionario. 
Revisión de la flexión 
verbal: La conjugación 
atemática: formas más 
usuales. 
Modos verbales: valor 
uso y comparativa con 
las otras lenguas del 
currículo de Bachillerato. 
 

1. Conocer las categorías gramaticales o 
clases de palabras: nombres, adjetivos, 
pronombres, verbos, preposiciones y 
conjunciones. CCL, CAA, CEC. 
2. Conocer, identificar y distinguir los 
formantes, la estructura formal básica de 
las palabras: lexema y desinencia; prefijos, 
sufijos, afijos. CCL, CAA, CEC. 
3. Realizar el análisis morfológico de las 
palabras de un texto clásico, reconociendo 
lexema y desinencia; valor del genitivo 
como caso clave y el presente como 
denominación de clase de verbos. CEC, 
CCL, CAA. 
4. Identificar, conjugar, traducir y efectuar 
la retroversión de todo tipo de formas 
verbales, como forma de comprensión, 
relación y más fácil aprendizaje de las 
formas más usuales de los verbos. CAA, 
CCL, CEC. 
 

1.1. Nombra y describe las categorías 
gramaticales, señalando los rasgos que las 
distinguen. 
2.1. Identifica y distingue en palabras 
propuestas sus formantes, señalando y 
diferenciando lexemas y afijos y buscando 
ejemplos de otros términos en los que estén 
presentes. 
3.1. Sabe determinar la forma, clase y categoría 
gramatical de las palabras de un texto, 
detectando correctamente con ayuda del 
diccionario los morfemas que contienen 
información gramatical. 
4.1. Reconoce con seguridad y ayudándose del 
diccionario todo tipo de formas verbales, 
conjugándolas y señalando su equivalente en 
castellano. 

 
Bloque 3. Sintaxis. (Peso: 10%) 

CONTENIDOS CRITERIOS DE EVALUACIÓN Y CC ESTÁNDARES DE APRENDIZAJE 
Estudio pormenorizado 
de la sintaxis nominal y 
pronominal. 
Usos modales. 
Tipos de oraciones y 
construcciones 
sintácticas. 
La oración compuesta. 
Formas de subordinación. 
 

1. Reconocer y clasificar las oraciones y 
las construcciones sintácticas. CCL, CAA, 
CEC. 
2. Conocer las funciones de las formas no 
personales del verbo. CCL, CAA, CEC. 
3. Relacionar y aplicar conocimientos 
sobre elementos y construcciones 
sintácticas de la lengua griega en 
interpretación y traducción de textos de 
textos clásicos, proporcionados al nivel de 
conocimientos gramaticales y dotados de 
contenido significativo; y si fuere 
necesario, anotados. CEC, CAA, CCL, 
CSC. 
 

1.1. Reconoce, distingue y clasifica los tipos de 
oraciones y las construcciones sintácticas 
griegas relacionándolas con construcciones 
análogas existentes en otras lenguas que 
conoce. 
2.1. Identifica formas no personales del verbo 
en frases y textos, traduciéndolas correctamente 
y explicando las funciones que desempeñan. 
2.2. Conoce, analiza y traduce de forma 
correcta las construcciones de participio 
relacionándolas con construcciones análogas 
existentes en otras lenguas que conoce. 
3.1. Identifica en el análisis de frases y textos 
de dificultad graduada elementos sintácticos 
propios de la lengua griega relacionándolos 
para traducirlos con sus equivalentes en 
castellano. 

 
Bloque 4. Literatura. (Peso: 30%) 

CONTENIDOS CRITERIOS DE EVALUACIÓN Y CC ESTÁNDARES DE APRENDIZAJE 
Géneros literarios: 
La Épica. 
La Lírica. 
El Drama: Tragedia y 
Comedia. 
La Oratoria. 
La Historiografía. 
La Fábula. 
 

1. Conocer las características de los 
géneros literarios griegos, sus autores y 
obras más representativas y sus influencias 
en la literatura posterior. CSC, CAA, 
CCL, CEC. 
2. Conocer los hitos esenciales de la 
literatura griega como base literaria de la 
literatura y cultura europea y occidental. 
CSC, CCL, CAA, CEC. 
3. Analizar, interpretar y situar en el 
tiempo textos mediante lectura 
comprensiva, distinguiendo el género 

1.1. Describe las características esenciales de 
los géneros literarios griegos e identifica y 
señala su presencia en textos propuestos. 
2.1. Realiza ejes cronológicos situando en ellos 
autores, obras y otros aspectos relacionados con 
la literatura griega. 
2.2. Nombra autores representativos de la 
literatura griega, encuadrándolos en su contexto 
cultural y citando y explicando sus obras más 
conocidas. 
3.1. Realiza comentarios de textos griegos 
situándolos en el tiempo, explicando sus 
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literario al que pertenecen, sus 
características esenciales y su estructura si 
la extensión del pasaje elegido lo permite. 
CEC, CAA, CSC, CCL. 
4. Establecer relaciones y paralelismos 
entre la literatura clásica griega, latina y la 
posterior. CCL, CSC, CEC, CAA. 
 

características esenciales e identificando el 
género al que pertenecen. 
4.1. Explora la pervivencia de los géneros y los 
temas literarios de la traducción griega 
mediante ejemplos de la literatura 
contemporánea, analizando el distinto uso que 
se ha hecho de los mismos. 

 
Bloque 5. Textos. (Peso: 40%) 

CONTENIDOS CRITERIOS DE EVALUACIÓN Y CC ESTÁNDARES DE APRENDIZAJE 
Traducción e 
interpretación de textos 
clásicos. 
Uso del diccionario. 
Comentario y análisis 
filológico de textos de 
griego clásico originales, 
preferiblemente en prosa. 
Conocimiento del 
contexto social, cultural e 
histórico de los textos 
traducidos. 
Identificación de las 
características formales 
de los textos. 
 

1. Conocer, identificar y relacionar los 
elementos morfológicos de la lengua 
griega en interpretación y traducción de 
textos clásicos, proporcionados al nivel, 
anotados si fuere necesario, y con ayuda 
del profesorado, hasta lograr la propia 
autonomía personal. CCL, CSC, CAA, 
CEC. 
2. Realizar la traducción, interpretación y 
comentario lingüístico, literario e histórico 
de textos de griego clásico proporcionados 
al nivel y con ayuda del profesorado, hasta 
lograr la propia autonomía personal. CSC, 
CCL, CAA, CEC, SIEP. 
3. Identificar las características formales 
de los textos. CAA, CSC, CCL, CAA, 
CEC. 
4. Utilizar el diccionario y buscar el 
término más apropiado en la lengua propia 
para la traducción del texto de manera 
progresiva y con ayuda del profesorado, 
hasta lograr la propia autonomía personal 
en las búsquedas. CAA, CCL, CEC. 
5. Conocer el contexto social, cultural e 
histórico de los textos traducidos para dar 
congruencia y comprensión al binomio 
lengua y cultura, primero por etapas y más 
tarde con una visión más amplia. CCL, 
CSC, CEC, CAA. 
 

1.1. Utiliza adecuadamente el análisis 
morfológico y sintáctico de textos griegos para 
efectuar correctamente su traducción. 
2.1. Aplica los conocimientos adquiridos para 
realizar comentario lingüístico, literario e 
histórico de textos. 
3.1. Reconoce y explica a partir de elementos 
formales el género y el propósito del texto. 
4.1. Utiliza con seguridad y autonomía el 
diccionario para la traducción de textos, 
identificando en cada caso el término más 
apropiado en la lengua propia en función del 
contexto y del estilo empleado por el autor. 
5.1. Identifica el contexto social, cultural e 
histórico de los textos propuestos partiendo de 
referencias tomadas de los propios textos y 
asociándolas con conocimientos adquiridos 
previamente. 

 
Bloque 6: Léxico (Peso: 10%) 

CONTENIDOS CRITERIOS DE EVALUACIÓN Y CC ESTÁNDARES DE APRENDIZAJE 
Ampliación de 
vocabulario básico 
griego: El lenguaje 
literario y filosófico. 
Helenismos más 
frecuentes del léxico 
especializado, 
especialmente de salud, 
biología, artes y técnicas. 
Descomposición de 
palabras en sus formantes. 
Etimología y origen de las 

1. Conocer, identificar y traducir el léxico 
griego técnico, científico y artístico más al 
uso en la vida cotidiana y en el currículo 
general de Bachillerato. CSC, CEC, CCL, 
CAA. 
2. Identificar y conocer los elementos 
léxicos y los procedimientos de formación 
del léxico griego para entender mejor los 
procedimientos de formación de palabras 
en las lenguas actuales. CEC, CCL, CAA, 
CSC. 
3. Reconocer los helenismos más 
frecuentes del vocabulario común y del 
léxico especializado y remontarlos a los 
étimos griegos originales, usando el 

1.1. Explica el significado de términos griegos 
mediante términos equivalentes en castellano. 
2.1. Descompone palabras tomadas tanto del 
griego antiguo como de la propia lengua en sus 
distintos formantes explicando el significado de 
los mismos. 
3.1. Identifica los helenismos más frecuentes 
del vocabulario común y del léxico 
especializado y explica su significado a partir 
de los étimos griegos originales. 
3.2. Reconoce y distingue a partir del étimo 
griego cultismos, términos patrimoniales y 
neologismos explicando las diferentes 
evoluciones que se producen en uno y otro 
caso. 
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palabras de la propia 
lengua. 
Toponimia y onomástica 
andaluza de origen 
griego. 
 

diccionario griego-español e igualmente 
los étimos griegos del diccionario de la 
Real Academia Española y otros léxicos 
en la web. CCL, CAA, CEC, CSC, CD. 
4. Identificar la etimología y conocer el 
significado de las palabras de origen 
griego de la lengua propia o de otras, 
objeto de estudio tanto de léxico común 
como especializado. CAA, CCL, CSC, 
CEC. 
5. Relacionar distintas palabras de la 
misma familia etimológica o semántica, 
haciendo una base de datos digital para ir 
enriqueciendo términos de su tesoro 
lingüístico personal. SIEP, CD, CCL, 
CEC. 
6. Reconocer los elementos léxicos y los 
procedimientos de formación del léxico 
griego: la derivación y la composición 
para entender mejor los procedimientos de 
formación de palabras en las lenguas 
actuales y, especialmente, la terminología 
específica usada en el currículo de 
Bachillerato en otras materias. CAA, 
CCL, CEC, CSC. 
 

4.1. Deduce el significado de palabras griegas 
no estudiadas a partir del contexto o de 
palabras de su lengua o de otras que conoce. 
4.2. Deduce y explica el significado de palabras 
de la propia lengua o de otras, objeto de estudio 
a partir de los étimos griegos de los que 
proceden. 
5.1. Comprende y explica la relación que existe 
entre diferentes términos pertenecientes a la 
misma familia etimológica o semántica. 
6.1. Sabe descomponer una palabra en sus 
distintos formantes, conocer su significado en 
griego para aumentar el caudal léxico y el 
conocimiento de la propia lengua. 

 
 
 
 

TEMPORALIZACIÓN DE CONTENIDOS 
PRIMER TRIMESTRE (42 sesiones) SEGUNDO TRIMESTRE (46 sesiones) TERCER TRIMETRE (30 sesiones) 

Unidades 1-2: Repaso de 
sustantivos y adjetivos; paradigma 
del verbo λύω; el imperio 
ateniense; repaso de verbos 
contractos; los verbos δύναμαι, 
κεῖμαι, ἐπίσταμαι; sustantivos ἡ 
ναῦς y ὁ βοῦς; la épica; el futuro; 
los santuarios de curación: Asclepio 
y Epidauro; otros futuros; el verbo 
irregular εἶμι; finalidad con ὡς + 
participio de futuro; artículo + 
participio;  traducción de textos 
adaptados 

Unidades 7-8: Subordinadas 
sustantivas de temor; el modo verbal 
en las subordinadas; los mitos griegos: 
orígenes y críticas; el verbo  δείκνυμι; 
subordinadas sustantivas con 
conjunción e interrogativas indirectas; 
la historiografía; la voz pasiva: 
presente y pretérito imperfecto; el 
complemento agente;  subordinadas 
sustantivas y estilo indirecto con 
infinitivos; estilo indirecto con 
participios;  traducción de textos 
adaptados 

TRADUCCIÓN DE TEXTOS 
ORIGINALES: libro I de la 
Anábasis de Jenofonte 
 
Análisis morfosintáctico. 
Derivados castellanos del léxico 
griego de los textos. Comentario 
de textos. 

Unidades 3-4: Verbos δίδωμι y 
τίθημι; ritos domésticos. La 
indumentaria; usos de αὐτός, 
αὐτή, αὐτό; adjetivo ταχύς, 
ταχεῖα, ταχύ; la lírica; el genitivo 
absoluto; numerales; el arte griego; 
posición atributiva y predicativa de 
los adjetivos; otros usos del 
artículo;  traducción de textos 
adaptados 

Unidad 9: Aoristo pasivo y futuro 
pasivo; organización social y vida 
cotidiana; repaso de comparativos y 
superlativos; la filosofía griega; el 
perfecto; el optativo; subordinadas 
adverbiales; traducción de textos 
adaptados; la oratoria; 
TRADUCCIÓN DE TEXTOS 
ORIGINALES: libro I de la Anábasis de 
Jenofonte. 

TRADUCCIÓN DE TEXTOS 
ORIGINALES: libro I de la 
Anábasis de Jenofonte.  
Traducción de los textos de la 
Antología Griega: Apolodoro, 
Esopo, Luciano, Lisias, Diodoro, 
Palefato,  Isócrates y Plutarco. 
Análisis morfosintáctico. 
Derivados castellanos del léxico 
griego de los textos. Comentario 
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METODOLOGÍA EMPLEADA EN EL PROCESO DE ENSEÑANZA-APRENDIZAJE 

 

El currículum incorpora planteamientos metodológicos y didácticos coherentes con el desarrollo de las competencias, el 
aprendizaje en contextos reales de los elementos transversales y de los contenidos de las materias. La competencia se 
contempla como conocimiento en la práctica, un conocimiento adquirido a través de la participación activa en prácticas 
sociales que, como tales, se pueden desarrollar tanto en el contexto educativo formal, a través del currículo, como en los 
contextos educativos no formales e informales. Es por ello por lo que nuestra METODOLOGÍA será siempre activa, dialógica y 
contextualizada, ajustada tanto a la naturaleza de la propia materia  como a las condiciones socioculturales, la disponibilidad 
de recursos y las características de nuestro alumnado con el fin de propiciar su aprendizaje competencial. 
En la enseñanza de la morfología y de la sintaxis griega se primará el aprendizaje partiendo de la propia lengua, es decir, del 
trabajo con los fenómenos en contexto y con textos de cierta extensión y sentido completo para que puedan ser objeto de 
reflexión en un estadio posterior. En la consolidación tanto de la gramática como del léxico se emplearán recursos de tipo 
lúdico existentes en formato libro y en Internet   En este nivel de aprendizaje de la lengua y la cultura griegas es un 
instrumento fundamental e irrenunciable en la consecución de los planteamientos anteriormente expuestos la realización de 
una amplia gama de tareas, actividades y ejercicios prácticos encaminados a afianzar los contenidos teóricos estudiados en 
cada unidad. Dichas actividades y ejercicios se dividen en los siguientes apartados:  
 a) Ejercicios previos para comprender mejor el griego, aprovechando los conocimientos ya adquiridos en otras 
lenguas y materias. 
 b) Ejercicios prácticos variados y muy numerosos para ejercitar los contenidos de la materia. 
 c) Actividades de repaso de cada unidad (recapitulaciones), para poder asentar los conocimientos o volver atrás si 
fuera necesario. 
 d) Actividades de deducción-reflexión, planteando problemas que fomenten la reflexión y permitan partir de los 
conocimientos previos. 
 e) Actividades de aplicación-consolidación (tanto orales como escritas). 
 f) Actividades de autoevaluación en cada tarea para que el alumnado sea consciente de lo que ha aprendido y de en 
qué tiene que mejorar 
 g) Actividades de evaluación colectiva en algunas de las tareas para que el conjunto de la clase perciba los avances y 
los fallos de los compañeros. 
Formas de agrupamiento: Trabajo individual y por parejas. Otros agrupamientos mayores para determinadas tareas. 

Otras actividades : 
- Se proyectarán documentales sobre el mundo clásico y películas de cine histórico. Se utilizarán los materiales interactivos 
elaborados por el Departamento. 
- Se fomentará el uso de las TIC, en casa y en clase, para búsqueda de información, sobre todo, de  aspectos relacionados con 
la historia y la cultura de Grecia y Roma. 
- Los alumnos asistirán a la representación de una comedia latina en un teatro de la ciudad.  
- Se organizará una exposición sobre el amor en la mitología grecolatina. 
- Se animará al alumnado a que utilice lo aprendido relacionándolo con los objetivos y contenidos de otras materias.  
RECURSOS 
 
Libro de texto Griego II, de Oxford Educación; textos originales griegos, apuntes, fotocopias, uso del aula virtual del centro. 
Plataforma Moodle. 
Página Web del Departamento de Latín: http://www.iespedrosoto.es/latin2/ y otras páginas de Cultura Clásica. 

de textos. 
Unidades 5-6: El verbo ἵστημι; el 
verbo  καθίστημι; la religión en 
Grecia; el verbo οἶδα; el subjuntivo; 
usos del subjuntivo; la política en 
Grecia: Atenas y Esparta; el verbo 
ἵημι; tragedia y comedia;  
traducción de textos adaptados 

TRADUCCIÓN DE TEXTOS 
ORIGINALES: libro I de la Anábasis de 
Jenofonte. 
 
Análisis morfosintáctico. Derivados 
castellanos del léxico griego de los 
textos. La fábula. 

TRADUCCIÓN DE TEXTOS 
ORIGINALES: libro I de la 
Anábasis de Jenofonte 
Traducción de los textos de la 
Antología Griega: Apolodoro, 
Esopo, Luciano, Lisias, Diodoro, 
Palefato, Isócrates y Plutarco. 
Análisis morfosintáctico. 
Derivados castellanos del léxico 
griego de los textos. 
Comentario de textos. 

http://www.iespedrosoto.es/latin2/
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Recursos didácticos elaborados por el Departamento: Hot Potatoes; JClic; Purpose Games; etc. 
Colección de documentales y películas sobre el mundo clásico perteneciente al Departamento. 
Equipo de imagen y sonido de las aulas. Ordenadores (los portátiles personales o los del centro) 
 
INSTRUMENTOS DE EVALUACIÓN 
- Se realizará a comienzo del curso una prueba objetiva escrita (de conocimientos previos) que sondeará tanto los 
conocimientos lingüísticos generales del alumnado, sus conocimientos sobre el mundo antiguo y su grado competencial. Este 
documento será el punto de partida desde el que se marcarán las estrategias e instrumentos de evaluación de la materia. Se 
comenzará a trabajar tomando en todo momento como referente la progresión desde la base marcada a comienzos de curso 
por dicha prueba. 
- Pruebas escritas, con aviso previo o no, de contenido lingüístico (morfológico, sintáctico, etimológico, etc.). 
- Pruebas de traducción basadas en el vocabulario obligatorio. 
- Pruebas generales comprensivas de los siete bloques de contenidos. 
- Trabajos de investigación personal que permitan evaluar la capacidad de buscar información y seleccionar contenidos, de 
hacer una síntesis de los mismos y de utilizar correctamente la lengua materna. 
- Trabajos de investigación en grupo, que evalúen también la capacidad colaborativa en la búsqueda y tratamiento de la 
información. 
- Exposiciones orales de las lecturas o de trabajos de investigación. 
- Seguimiento del trabajo diario, con observación puntual e individualizada. 
- Revisión del cuaderno del alumno, valorando la realización de las tareas propuestas, la capacidad de síntesis, la limpieza y la 
corrección ortográfica y sintáctica. 
- Resolución de ejercicios en formato digital (mapas mudos, ejercicios de respuesta múltiple, etc.) y de cuestionarios alojados 
en Moodle. 
 
CRITERIOS DE CALIFICACIÓN 
Para la calificación  de la materia de Griego de 2º de Bachillerato, usaremos los siguientes indicadores de evaluación, 
debidamente ponderados en función de su relevancia en el grado de consecución de objetivos 
 

- PRUEBAS OBJETIVAS TRIMESTRALES, con la siguiente estructura: 

a) ejercicios prácticos de morfología y sintaxis (por ejemplo, completando terminaciones nominales y verbales) o de  
comprensión de un texto propuesto mediante sencillas preguntas en griego, que responderán al nivel adquirido por el 
alumno en cada capítulo o conjunto de capítulos. Igualmente, se podrá incluir un pasaje de traducción, según criterio del 
profesor. 

b) cuestión de léxico, etimología, sinonimia, antonimia, preguntas en griego sobre el texto, etc.  

 
c) cuestión de cultura y civilización griega (vida cotidiana, arte, mitología, etc.) a través de sencillas preguntas o de un 

breve esquema donde se demuestre la asimilación de los contenidos estudiados en clase, así como la capacidad de 
expresión escrita necesaria para alcanzar la competencia básica relativa a las competencias social y cívica.  

 
- NOTAS DE CLASE, ASISTENCIA: (pruebas objetivas escritas cada unidad didáctica, respuestas orales y observación 

directa del trabajo del alumnado) 
- PRUEBAS DE LECTURA, EXPOSICIONES ORALES Y TRABAJOS TEMÁTICOS. 
 

A partir del momento en que se concluya la unidad 9 y adquiera más relevancia la traducción y comentario de textos 
originales, nos basaremos en una calificación reproducida objetivamente de las pruebas externas que a tal efecto se han 
determinado para la superación del Bachillerato o el ingreso a la Universidad.  
El alumnado promocionará en la asignatura, si supera al menos dos evaluaciones, de las cuales una debe ser necesariamente la 
tercera, y siempre que en la media global se computen 5 puntos incluyendo la evaluación no superada.  
 
 
ACTIVIDADES DE REFUERZO Y AMPLIACIÓN 

    En el caso de que haya alumnos que necesiten refuerzo, para facilitárselo tomaremos como principal instrumento los 
ejercicios del libro de texto y otros preparados por el profesor y estableceremos así varios niveles, de tal forma que todo el 
grupo realizaría un conjunto de ejercicios considerado básico por unidad y los alumnos necesitados  ampliarían la relación de 
ejercicios, bien por escrito o, preferentemente, a través de los ejercicios contenidos en la página Web. Además, haríamos uso 
de cuadernos monográficos y actividades organizadas en categorías y graduadas según la dificultad que entrañen para el 
alumno. Si la dificultad se presenta en la traducción y comentario de textos, se hará un esfuerzo por adaptarlos, suprimiendo 
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las estructuras más complejas o sustituyéndolas por otras más simples. 
   Aquellos alumnos que marchen a un ritmo óptimo y estén en disposición de profundizar y ampliar sus conocimientos, 
llevarán a cabo ejercicios suplementarios, trabajando sobre textos de otros autores, como los contenidos en la Antología que 
se incluye en la Web del departamento, o los materiales subidos a la plataforma Moodle. 
 
 
PROCEDIMIENTOS DE RECUPERACIÓN 

   
Tras cada evaluación se dispondrá de una recuperación mediante prueba escrita. En caso de ser superada, la nota de la 
evaluación pasará a ser un 5. En la convocatoria ordinaria se podrán recuperar las evaluaciones suspensas superando una 
prueba escrita. En caso de no aprobar en la convocatoria ordinaria, la convocatoria extraordinaria abarcará los contenidos de 
los tres trimestres. 
 
 
RECUPERACIÓN DE PENDIENTES 

   
Los alumnos pendientes de Griego I tendrán un seguimiento individualizado en Griego II, al ser una materia de continuidad. 

Para superar la materia se les requeriría la realización de una batería de ejercicios y pruebas de lectura, que serían revisados y 
entregados de forma periódica. La correcta realización y la entrega en los plazos establecidos a tal efecto, supondrían la 
superación de la materia. 
Caso de que optaran por no cursar Griego II, nos parece que no tendría mucho sentido insistir en los contenidos de carácter 
lingüístico, al no tener ya la necesaria función propedeútica y de continuidad. En su lugar les propondríamos una serie de 
lecturas trimestrales, facilitándoles un corpus suficientemente amplio de vocabulario griego con especial rendimiento en la 
creación de términos castellanos del ámbito de las ciencias y de las artes. 
 
 
OBSERVACIONES: 
 
Plan de lectura. 
 
Primer trimestre: (a elegir) 
Título: La Odisea (versión completa) 
Autor: Homero 
(o La Ilíada, versión adaptada, de la editorial 
Andrés Bello) 

 
 
Segundo trimestre: (a elegir) 
Título: Eneida  de Virgilio (versión completa 
en castellano) 
(o En busca de una patria, de Penelope Lively, 
adaptación de La Eneida. Vicens Vives, 
Clásicos adaptados). 
 
 

 
Tercer Trimestre: 
 
Título: Edipo Rey 
Autor: Sófocles 
Editorial: Ediciones clásicas 
 
(Lectura dramatizada en clase) 
 
 
 

 
 
Septiembre de 2021 
 

 
 
Nicolás Latorre Vico 
 


